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There is an important concept that is 
found in many Talmudic discussions 
and is called “Apo’ti’ki.” Reuven 
asked Shimon for a loan. Shimon 
thought to himself: “I’m concerned 
about lending him money. It’s 
possible he won’t repay the debt.” 
Reuven realized that Shimon was 
afraid he would not repay the debt 
and therefore said to Shimon: “I have 
a plot of land in a certain area. If 
I don’t repay the debt to you, you 
can collect it from this land and 
take the land for yourself.” This is 
an “Apo’ti’ki.” The word “Apo’ti’ki” 
is an Aramaic word composed of three words: “po te’hei kai”— 
meaning, from here you will collect your debt.
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שֶׁנּמְִצאָ  חָשׁוּב  מוּשָּׂג  ישְֶׁנוֹ 
ונְקְִרָא  בַּתַּלמְוּד  רַבּוֹת  בּסְוּגיְוֹת 
בִּיקֵּשׁ  רְאוּבןֵ  “אַפּוֹתִיקִי”. 
שִׁמְעוֹן  חָשַׁב  מִשִּׁמְעוֹן.  הַלוְאָהָ 
לוֹ  להְַלוְוֹת  חוֹשֵׁשׁ  "אֲניִ  לעְצַמְוֹ: 
אתֶ  יפִרְַע  לאֹ  הוּא  אוּליַ  כּסֶֶף, 
שֶׁשִּׁמְעוֹן  הֵבִין  רְאוּבןֵ  הַחוֹב?". 
אתֶ  יפִרְַע  לאֹ  שֶׁהוּא  חוֹשֵׁשׁ 
“ישֵׁ  לשְִׁמְעוֹן:  אמַָר  ולְכָןֵ  הַחוֹב 
מְסוּיּםָ.  בְּמָקוֹם  קַרְקַע  לִי 
הַחוֹב  אֶת  לךְָ  אַחֲזיִר  לאֹ  אִם 
תּוּכלַ לִגבְּוֹת אוֹתוֹ מִקַּרְקַע זוֹ, 
לעְצַמְְךָ”.  הַקַּרְקַע  אֶת  ולְָקַחַת 
הַמִּילָּה  “אַפּוֹתִיקִי”.  זהֶוּ 

אֲרָמִית  מִילָּה  הִיא  “אַפּוֹתִיקִי” 
כּוַּנָתַ  קָאֵי”.  תְּהֵא  מִילִּים “פֹּה  מִשָּׁלוֹשׁ  הַמּוּרְכּבֶֶת 

הַדְּבָרִים: מִכּאָן תִּגבְֶּה אֶת חוֹבְךָ.
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A master who renounces ownership of his Canaanite servant is in fact 
emancipating the slave from his employ. On this daf, we learn that not only a 
master who renounces ownership of his Canaanite servant needs to give him 
a get shichrur (bill of manumission/emancipation), but the 
same is true of the following case: If the master places 
tefillin on his servant, the master was required to 
give the slave a get shichrur because Canaanite 
servants were only required to perform mitzvot 
that women were required to perform. 
Therefore, if we see that the master put 
tefillin on his Canaanite servant, indeed, 
this is a sign that the master freed the 
slave. Accordingly, the master must now give 
the slave a release document.

אדָוֹן שֶׁהִפקְִיר אתֶ עבְַדּוֹ הַכּנְעַנֲיִ, הוּא בְּעצֶםֶ מְשַׁחְרֵר 
אדָוֹן  רַק  לאֹ  כּיִ  לוֹמְדִים  זהֶ  בְּדַף  מֵעבֲוֹדָה.  אוֹתוֹ 
שִׁחְרוּר,  גּטֵ  לוֹ  לתֵָת  צרִָיךְ  עבְַדּוֹ  אתֶ  שֶׁמַּפקְִיר 

אלֶּאָ גּםַ בַּמִּקְרִים הַבָּאיִם: אִם הָאָדוֹן מַנּיִחַ 
לָתֵת  חַיּבָ  הוּא   - לְעבְַדּוֹ  תְּפִילִּין 

שֶׁעבֲָדִים  מִפְּניֵ  שִׁחְרוּר  גּטֵ  לוֹ 
בְּמִצוְוֹת  רַק  חַיּבִָים  כּנְעַנֲיִם 
אִם  לכָןֵ,  בָּהֶן.  חַיּבָוֹת  שֶׁנּשִָׁים 
מַנּיִחַ  שֶׁהָאָדוֹן  רוֹאִים  אָנוּ 

הַכּנְעַנֲיִ,  לְעבְַדּוֹ  תְּפִילִּין 
שֶׁהוּא  סִימָן  זהֶ  הֲרֵי 

עתַָּה  אוֹתוֹ,  שִׁחְרֵר 
לָתֵת  הָאָדוֹן  חַיּבָ 
לָעבֶֶד שְׁטַר שִׁחְרוּר.

Daf 40: EMANCIPATION OF A CANAANITE SERVANT נַעֲנִי חְרוּר עֶבֶד כְּ ף מ׳: שִׁ דַּ

Daf 41: A PLEDGE, DESIGNATED REPAYMENT ”ף מ׳׳א: “אַפּוֹתִיקִי דַּ
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The Amoraic period is an era in the history of Am Yisrael. Amoraim 
were the wise sages of Israel who lived after Rabbi Yehudah 
HaNasi, editor of the Mishnah (200 CE), through the completion of 
the Babylonian Talmud (500 CE). The Amoraic period lasted for about 
300 years, during which time there were amoraim in 
two central places: Eretz Yisrael and Bavel (Babylonia).

On this daf, we learn about the “amora” of Rabbah Bar 
Rav Huna. This type of “amora” refers to the person 
who stood by the sage when the wise man preached 
in front of the community, while the “amora” individual 
would say the words of the sage out loud. The sage 
spoke in lashon hakodesh (Hebrew), and the “amora” 
would translate his words into colloquial language, so 
that everyone would understand. That is why he was 
called an “amora,” because he spoke (amar) the words of the sage. 
After a while, they started to call all the sages of that generation by the 
name “amoraim.”

Many years ago, there was a kohen in Eretz Yisrael who 
had both a wife as well as a Canaanite handmaid. One 
day, a most troubling event occurred. Both the wife 
and the Canaanite handmaid gave birth to babies and, 
by mistake, the specific identities of children were 
confused. They were unable to clarify which baby was 
a kohen and which was a Canaanite slave. 

The babies grew, and as soon as they started to eat some 
fruit and solid food the question was asked, what should 
be done? Indeed, in the home of the kohen, there was 
terumah. Was it possible to allow both babies to eat from 
the terumah? The answer is affirmative, as the servants 
of kohanim are also able to eat terumah and, therefore, 
each baby was entitled to eat terumah, because if the baby 
was the son of a kohen, he can certainly eat terumah and if the baby was 
a servant, he was also permitted. However, when they are grown, it would 
initially be prohibited for either child to marry a Jewish woman, because 
each of them was a possible eved C’na’ani. In such a case, the father was 
required to give both children a get shichrur (bill of manumission), and 
then they would be permitted to marry Jewish women.

לפִנְיֵ שָׁניִם רַבּוֹת מְאוֹד חַי יהְוּדִי כּוֹהֵן 
שִׁפחְָה  וגְםַ  איִשָּׁה  ולְוֹ  ישְִׂרָאלֵ  בּאְרֶֶץ 
כּנְעַנֲיִת. בּאְחַַד הַיּמִָים הִתְרַחֵשׁ מְאוֹרָע 
עצָוּב בּיְוֹתֵר. גּםַ הָאיִשָּׁה וגְםַ הַשִּׁפחְָה 
וּבְטָעוּת  תִּינוֹקוֹת,  ילָדְוּ  הַכּנְעַנֲיִת 
ולְאֹ  הִתְבַּלבְֵּל,  הַתִּינוֹקוֹת  רִישּׁוּם 
הִצלְִיחוּ לבְָרֵר אֵיזהֶ תִּינוֹק הוּא יהְוּדִי 

כּוֹהֵן ואְֵיזהֶ תִּינוֹק הוּא עבֶֶד כּנְעַנֲיִ.

התְִחיִלוּ  כּשְֶׁהםֵ  וּמִיּדָ  גּדְָלוּ  התִַּינוֹקוֹת 
נשְִׁאלֲהָ  ואָוֹכלֶ  פּיֵרוֹת  קְצתָ  לאֶכֱוֹל 
שֶׁל  בּבַּיַתִ  הֲרֵי  עוֹשִׂים?  מָה  השְַּׁאלֵהָ, 
לתֵָת  אפֶשְָׁר  הַאםִ  תְּרוּמָה,  ישֵׁ  הַכּוֹהןֵ 
מֵהַתְּרוּמָה?  לאֶכֱוֹל  הַתִּינוֹקוֹת  לשְִׁניֵ 
שֶׁגּםַ  מִפּנְיֵ  חיִּוּביִת  היִא  התְַּשׁוּבהָ 

עבֲדִָים שֶׁל כּוֹהֲניִם אוֹכלְיִם תְּרוּמָה ולְכָןֵ כּלָ תִּינוֹק יכָוֹל לאֶכֱוֹל 
תְּרוּמָה, כּיִ אםִ הוּא בּןֵ שֶׁל הכַּוֹהןֵ - כּמַּוּבןָ שֶׁהוּא יכָוֹל לאֶכֱוֹל 
תְּרוּמָה, וגְםַ אםִ הוּא עבַדְּוֹ הוּא יכָוֹל. כּאַשֲֶׁר התִַּינוֹקוֹת יגִדְְּלוּ 
אסָוּר יהִיְהֶ להָםֶ להְתְִחתֵַּן עםִ יהְוּדִיּהָ, כּיִ כּלָ אחֶדָ מֵהםֶ הוּא 
ספָקֵ עבֶדֶ כּנְעַנֲיִ. בּמְִקְרֶה שֶׁכּזַּהֶ האָבַּאָ צרִָיךְ לתֵָת לשְִׁניֵהםֶ גּטֵ 

שִׁחרְוּר, ואְזָ הםֵ רַשָּׁאיִם להְתְִחתֵַּן עםִ נשִָׁים יהְוּדִיּוֹת.

Daf 42: THE INFANTS THAT WERE SWITCHED פוּ הִתְחַלְּ ינוֹקוֹת שֶׁ ף מ׳׳ב: הַתִּ דַּ

Daf 43: AMORAIM (SAGES OF THE TALMUDIC PERIOD) ף מ׳׳ג: אֲמוֹרָאִים דַּ

אחַַת הַתְּקוּפוֹת בּהְִיסְטוֹרְיהָ שֶׁל עםַ ישְִׂרָאלֵ הִיא תְקוּפַת 
הָאֲמוֹרָאִים. הָאֲמוֹרָאִים הֵם חַכמְֵי ישְִׂרָאֵל שֶׁחָיוּ אַחֲרֵי 
חֲתִימַת  ועְדַ  הַמִּשְׁנהָ  מְסַדֵּר  הַנּשִָׂיא  יהְוּדָה  רַבִּי 
כּשְִׁלוֹשׁ  נמְִשְׁכהָ  הָאֲמוֹרָאיִם  תְּקוּפתַ  הַבַּבְלִי.  הַתַּלמְוּד 

מֵאוֹת שָׁנהָ לעְרֵֶךְ וּבִשְׁניֵ מְקוֹמוֹת 
בּאְרֶֶץ  אֲמוֹרָאיִם,  הָיוּ  מֶרְכּזָיִּיִם 

ישְִׂרָאלֵ וּבבְָבלֶ.

הָ”אֲמוֹרָא”  עלַ  לוֹמְדִים  זהֶ  בּדְַף 
הַכּוַּנָהָ  הוּנאָ.  רַב  בַּר  רַבָּה  שֶׁל 
הֶחָכםָ  ליְדַ  שֶׁעמַָד  לאָדָָם  הִיא 
ציִבּוּר  בִּפנְיֵ  דָּרַשׁ  כּשְֶׁהֶחָכםָ 
אתֶ  בּקְוֹל  אוֹמֵר  הָיהָ  זהֶ  ואְדָָם 
דִּברְֵי הֶחָכםָ. הֶחָכםָ דִּיבּרֵ בִּלשְׁוֹן 
הַקּוֹדֶשׁ והְָאדָָם הַזּהֶ הָיהָ מְתַרְגּםֵ 

אתֶ דְּבָרָיו לשַָּׂפהָ הַמְדוּבּרֶֶת כּדְֵי שֶׁהַכֹּל יבָיִנוּ. לפְיִכךְָ הוּא 
כּוּנּהָ “אֲמוֹרָא”, כּיִ הוּא אָמַר אתֶ דִּברְֵי הֶחָכםָ. אחֲַרֵי זמְַן 
מָה הִתְחִילוּ לכְנַּוֹת אתֶ כּלָ חַכמְֵי הַדּוֹר בּשְֵׁם "אֲמוֹרָאיִם".



 

Seder Nashim | Gittin 44-45

3

One of the most important, sensitive, and emotional mitzvot 
for the Jewish people is the mitzvah of pidyon shevuyim 
(redeeming captives). Regrettably, there have been many 
times when evil people have kidnapped Jews to demand a 
ransom. They would conceal the Jew in a hiding place and 
send an emissary to inform the members of the community: 
“If you give us such and such sum of money — we will release 
the captive.” What did the chachamim legislate? The sages 
decreed that it is prohibited to redeem captives at an 
exorbitant (unreasonably high) price. This is because 
if the Jews give the kidnappers an exceptionally large 
sum of money, heathens would increasingly seek to 
kidnap Jews to collect more money.

Ba’alei ha’tosafot state that the decree of the sages refers 
to people who seek to redeem someone who has been 
kidnapped, but if the abductee themself is rich, and wants 
to pay the exorbitant price asked by the kidnappers, that 
person may do so, because the sages did not decree that 
a person is unable to redeem themself. Likewise, a husband 
whose wife has been kidnapped is permitted to redeem her 
at any price, even if that sum is exorbitant.

Gershon wanted to buy a plow, but that 
day he didn’t have enough money to do 
so. Gershon approached a non-Jewish 
neighbor and asked: “Would you like to 
buy a donkey from me?” The neighbor was 
happy and Gershon almost sold the donkey 
to him. But, just then, a man who was 
nearby approached and called Gershon 
aside to quietly tell him that “in the Talmud 
we learn it is prohibited to sell a large animal 
(e.g., cattle) to a non-Jew, lest Jews also 
rent such animals to non-Jews.” Gershon 
asked, “And what’s wrong with that?” to 
which the man replied: “It is prohibited for 
a Jewish animal to work on Shabbat, even if that work is for 
a non-Jew, and if a large animal is leased to a non-Jew, that 
animal will work for the non-Jew on Shabbat as well.”

מַחֲרֵשָׁה,  לרְִכּוֹשׁ  רָצהָ  גּרְֵשׁוֹן 
הָיהָ  לאֹ  יוֹם  בּאְוֹתוֹ  אךְַ בּדְִיּוּק 
פּנָהָ  גּרְֵשׁוֹן  כּסֶֶף.  מַסְפּיִק  לוֹ 
“הֲתִרְצהֶ  וּשְׁאלֵוֹ:  נוֹכרְִי  לשְָׁכןֵ 
הַשָּׁכןֵ  חֲמוֹר?”.  מִמֶּנּיִ  לקְִנוֹת 
שָׂמַח וגְרְֵשׁוֹן כּמְִעטַ מָכרַ לוֹ אתֶ 
אדָָם  ניִגּשַׁ  שֶׁאזָ  אלֶּאָ  הַחֲמוֹר, 
בַּמָּקוֹם,  בּדְִיּוּק  שֶׁהָיהָ  אחֶָד 
ואְמַָר  הַצּיִדָּה  לגְרְֵשׁוֹן  קָרָא 
לוֹמְדִים  “בַּתַּלמְוּד  בּשְֶׁקֶט:  לוֹ 
גסַָּה  בּהְֵמָה  למְִכּוֹר  שֶׁאסָוּר 
ןָ שֶׁיּשֵׁ חֲשָׁשׁ  )בָּקָר( לנְוֹכרְִי, מִכּיֵו
להֶָם  להְַשְׂכּיִר  יבָוֹאוּ  בַּסּוֹף  כּיִ 
בּכְךְָ?”,  רָע  “וּמָה  בּהְֵמוֹת”. 

שָׁאלַ גּרְֵשׁוֹן, ואְוֹתוֹ אדָָם הֵשִׁיב: “לִבְהֵמָה שֶׁל יהְוּדִי אָסוּר לַעבֲוֹד 
לנְוֹכרְִי,  גסַָּה  בְּהֵמָה  מַשְׂכּיִרִים  ואְִם  נוֹכרְִי,  אֵצלֶ  אֲפִילּוּ  בְּשַּׁבָּת 

הִיא תַּעבֲוֹד אֶצלְוֹ גּםַ בְּשַּׁבָּת…”.

Daf 44:  SALE OF THE DONKEY ף מ׳׳ד: מְכִירַת הַחֲמוֹר  דַּ

Daf 45: THE MITZVAH OF REDEEMING CAPTIVES בוּיִים דְיוֹן שְׁ ף מ׳׳ה: מִצְוַת פִּ דַּ

אחַַת הַמִּצוְוֹת הַחֲשׁוּבוֹת והְָרְגיִשׁוֹת בָּעםָ הַיּהְוּדִי הִיא מִצוְתַ פִּדְיוֹן 
שְׁבוּייִם. לצְעַרֲֵנוּ הָיוּ פּעְמִָים רַבּוֹת בָּהֶן אֲנשִָׁים רְשָׁעיִם הָיוּ חוֹטְפיִם 
יהְוּדִים כּדְֵי לדְִרוֹשׁ עלֲיֵהֶם דְּמֵי כּוֹפרֶ. הֵם הָיוּ מַחְבּיִאיִם אתֶ הַיּהְוּדִי 
בִּמְקוֹם מִסְתּוֹר ושְׁוֹלחְִים שָׁליִחַ להְוֹדִיעַ לבִנְיֵ הַקְּהִילּהָ: “אםִ תִּתְּנוּ 
לנָוּ כּךְָ וכְךְָ מָמוֹן - נשְַׁחְרֵר אוֹתוֹ”. מַה תִּיקְּנוּ חֲכמִָים? חֲכמִָים תִּיקְּנוּ 
שֶׁאָסוּר לִפדְּוֹת אֶת הַשְּׁבוּייִם בִּמְחִיר מוּפקְָע )גּבָוֹהַּ מִדַּי(, זֹאת 
מִפּנְיֵ שֶׁאםִ יתְִּנוּ לחַוֹטְפיִם כּלָ כּךְָ הַרְבּהֵ כּסֶֶף, הֵם ירְִצוּ לחֲַטוֹף עוֹד 

ועְוֹד יהְוּדִים כּדְֵי להְַרְויִחַ עוֹד כּסֶֶף.

אוֹמְרִים,  הַתּוֹספָוֹת  בּעַלֲיֵ 
כּיִ תַּקָּנתַ חֲכמִָים מִתְיחַסֶתֶ 
לפִדְּוֹת  שֶׁרוֹציִם  לאַנֲשִָׁים 
אבֲלָ  שֶׁנּחֶטְַף,  מִישֶׁהוּ 
בּעְצַמְוֹ  הֶחָטוּף  אםִ 
אתֶ  לשְַׁלּםֵ  ורְוֹצהֶ  עשִָׁיר 
הוּא  הַמּוּפקְָע,  הַמְּחִיר 
לאֹ  כּיִ  כּןֵ  לעַשֲׂוֹת  רַשַּׁאי 
יכָוֹל  איֵנוֹ  שֶׁאדָָם  תִּיקְּנוּ 
גּםַ  עצַמְוֹ.  אתֶ  לפִדְּוֹת 
בּעַלַ שֶׁאשְִׁתּוֹ נחֶטְפְהָ יכָוֹל 
מְחיִר,  בּכְלָ  אוֹתָהּ  לפִדְּוֹת 

אפֲיִלּוּ בּמְִחִיר מוּפקְָע.
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One of Yehudah’s uncles told him that his grandfather might want to 
buy him a new bicycle. Yehudah was very happy and thought to himself: 
“What will I do with my old bicycle?” After consulting with his parents, 
Yehudah decided to put up an ad in the neighborhood grocery store for 
the sale of a second-hand bicycle. 

“But father,” said Yehudah, “I’m not certain that grandfather will 
bring me a bicycle. What will we do if I sell my bike, and in the end, 
grandfather does not buy me a bike?” Perhaps we can make a 
condition with the person who buys the bicycle, that we’re 
selling this bike to them on the condition that grandpa 
brings me new a bicycle.” Yehudah’s dad said: You should 
remember to state a “double condition”. In other 
words, you have to tell the buyer: “If my grandfather 
brings me a bicycle, I’ll sell you the old one, and if 
my grandfather doesn’t bring me a bicycle, I won’t 
sell you the old one.”

אחַַד הַדּוֹדִים סִיפּרֵ ליִהוּדָה שֶׁסַּבָּא שֶׁלּוֹ אוּליַ רוֹצהֶ לקְִנוֹת 
לעְצַמְוֹ:  וחְָשַׁב  מְאוֹד  שָׂמַח  יהְוּדָה  חֲדָשׁוֹת.  אוֹפנַּיַםִ  לוֹ 
“מָה אעֶשֱֶׂה עםִ אוֹפנַּיַ הַישְָׁנוֹת?”. לאְחַַר הִתְיעַצֲוּת עםִ 
הוֹרָיו הֶחְליִט יהְוּדָה לתְִלוֹת מוֹדָעהָ בַּמַּכּוֹלתֶ הַשְּׁכוּנתִָית 

עלַ מְכיִרַת אוֹפנַּיַםִ ידָ שְׁניִּהָ.

שֶׁסַּבָּא  בָּטוּחַ  אֵיניִ  “הֲרֵי  יהְוּדָה,  אָמַר  אַבָּא”,  “אֲבָל 
אוֹפַנּיַ  אֶת  אֶמְכּוֹר  אִם  נּעַשֲֶׂה  מַה  אוֹפַנּיַםִ.  לִי  יבִָיא 
וּלְבַסּוֹף סַבָּא לאֹ יקְִנהֶ לִי אוֹפַנּיַםִ? אוּלַי נעַשֲֶׂה תְּנאַי 

לוֹ  מוֹכרְִים  שֶׁאָנוּ  הָאוֹפַנּיַםִ,  קוֹנהֶ  עםִ 
אוֹפַנּיַםִ  לִי  מֵבִיא  שֶׁסַּבָּא  בִּתְנאַי  אוֹתָם 

לעַשֲׂוֹת  לזִכְּוֹר  “צרִָיךְ  אַבָּא:  אָמַר  חֲדָשׁוֹת”. 
לוֹמַר  עלָיֶךָ  כּלְוֹמַר,  כּפָוּל’.  ‘תְּנאַי 

לקַּוֹנהֶ: אִם סַבָּא יבִָיא ליִ אוֹפנַּיַםִ, 
אֲניִ מוֹכרֵ לךְָ אתֶ הַישְָׁנוֹת, ואְִם 
סַבָּא לאֹ יבִָיא ליִ אוֹפנַּיַםִ, איֵננֶּיִ 

מוֹכרֵ לךְָ אתֶ הַישְָׁנוֹת".

Daf 46:  A “DOUBLE CONDITION” פוּל” נַאי כָּ ף מ׳׳ו: “תְּ דַּ

Balaam is very enthusiastic about the arrangement of the tents of the Israelites 
in the desert and says the famous verse: “How goodly are your tents Ya’akov.” 
Sages explain that Balaam was impressed by the fact that the door of each tent 
opened in a different direction from that of his friend, and thus in each tent 
family modesty was preserved, as they did not see each other. However, the 
fact that the doors of the Israelites’ tents did not face each other also stemmed 
from another reason, which may also be why Balaam praised Israel.

In each tent lived a family with a different life story than its neighbor, and the 
understanding that each house has its own world is expressed by the fact 
that each tent turned in a different direction from that of its fellow. Balaam 
was impressed by the fact that each family maintained its uniqueness and 
special nature and, therefore, Balaam praised Israel for the way their tents 
had been arranged.

D’VAR TORAH: PARASHAT BALAK לָק רָשַת בָּ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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ל  בִלּעְםָ מִתְלהֵַב מְאוֹד מִסֵדֶּר חֲניָתַ הָאֹהָליִם שֶׁ
רָאלֵ בַמִּדְּבָרּ ואְוֹמֵר אתֶ הַפסָּוּק הַמְפֻּרְסָם:  בנְּיֵ ישְִׂ
הוּא  "מַה טֹבּוּ אֹהָליֶךָ יעַקֲֹב". חָזָ"ל מַסְבִיּרִים שֶׁ
מַכוְיִן הָיהָ  אֹהֶל  כלָּ  ל  שֶׁ הַפתֶַּח  שֶׁ מִכךְָּ  ם   הִתְרַשֵּׁ
מְרָה ל חֲברֵוֹ וכְךְָ בכְּלָ אֹהֶל נשְִׁ  לכְוִּוּן אחֵַר מִזהֶּ שֶׁ
ניִ. פחְַּתִיּת ולְאֹ רָאוּ אחֶָד אתֶ הַשֵּׁ  הַצנְּיִעוּת הַמִשְּׁ
רָאלֵ ל בנְּיֵ ישְִׂ פתְִּחֵי אהֳָליֵהֶם שֶׁ  אוּלםָ, הָעבֻדְָהּ שֶׁ
מִסִבָּהּ גםַּ  נוֹבַעתַ  זהֶ  כנְּגֶדֶ  זהֶ  מְכוַנְּיִם  הָיוּ   לאֹ 
אתֶ בִלּעְםָ  בחֵַּ  שִׁ בִגּלְלָהָּ  גםַּ  אוּליַ  שֶׁ  אחֶַרֶת, 
פחָָּה עםִ סִפּוּר חַייִּם רָאלֵ. בכְּלָ אֹהֶל גרָָּה מִשְׁ  ישְִׂ
כנֶתְָהּּ, והְַהֲבָנהָ כיִּ לכְלָ בַיּתִ ישֵׁ ל שְׁ  אחֵַר מִזהֶּ שֶׁ
כלָּ אֹהֶל פנָּהָ לכְוִּוּן לּוֹ מִתְבַטֵּאּת בכְּךְָ שֶׁ  עוֹלםָ מִשֶּׁ
כלָּ שֶׁ מִכךְָּ  הִתְלהֵַב  בִלּעְםָ  חֲברֵוֹ.  ל  שֶׁ מִזהֶּ   אחֵַר 
להָּּ שֶׁ והְַמְיּחֶֻדֶת  הַיחִּוּדִיּוּת  עלַ  פחָָּה שׁוֹמֶרֶת   מִשְׁ

רָאלֵ עלַ צוּרַת סִדּוּר הָאֹהָליִם.׳ בחֵַּ אתֶ ישְִׂ ולְכָןֵ שִׁ


